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الدخیل والمعرب في العربیة الخوز�ستانیة 
وداد �سیف ال�سادات – �سهلا مو�سوي قد�سي

الملخ�ص:
محافظة خوز�ستان ، اقلیم یقع في الجنوب الغربي من ایران ، محاذیاً لجمهوریة العراق واأغلب �سكانه من العرب ینحدرون من 
قبائل عربیة عریقة مثل : كعب وتمیم وطي وبني لام وبني اأ�سد ... وغیرها كثیر . ویتحدثون العربیة بطلاقة وقد حافظوا علیها من 
الاإنقرا�ض  علی مرّ الع�سور رغم كل ال�سعوبات . ولكن بما اأن اللغة الفار�سیة هي اللغة الر�سیمة للبلاد وعلی كل مواطن اتقانها ب�سورة 
جیدة للتقدم في مراحل تعلمه المدر�سي والمهني ، ف�سكان العرب من اأبناء المحافظة ی�ستخدمون اللغة الفار�سیة الی جانب العربیة لغتهم 
الاأم . كما اأن الفار�سیة هي لغة الدوائر المختلفة في البلاد وكل المرا�سیم الر�سمیة ت�سدر بالفار�سیة ، كذلك الفار�سیة هي لغة الاإعلام  . 
فالاأبناء هنا ومنذ نعومة اظفارهم یعی�سون في اأجواء الفار�سیة ویحفظون مفرداتها وم�سطلحاتها اأكثر من اتقانهم لغتهم الاأم ، لهذا 
تری اأن المخزون اللغوي عندي العربي في المحافظة فقیر جداً  اإذا ما قارناه بالمخزون اللغوي الفار�سي ، للاأ�سباب التي ذكرناها ، وهذا 
ینعك�ض �سلباً علی لغتهم العربیة . من هذا المنطلق تجد اللغة العربیة في الاإقلیم محاطة باللغة الفار�سیة من عدة جهات فمن الطبیعي 
اأن تدخلها العدید من المفردات والاإ�سطلاحات الفار�سیة ومن الطبیعي جداً اأن یزداد عدد هذه المفردات یوم بعد اآخر حیث قد �سكّل 
اأهم الاأ�سباب  اأن ندر�ض الدخیل والمعرب في العربیة في محافظة خوز�ستان ونذكر  جزءاً كبیراً من كیانها  . ففي هذه الورقة نحاول 

والعوامل التي اأدّت الی دخول هذا الكم الهائل من المفردات والاإ�سطلاحات.

المقدمة
كلنا نعرف �أن �للغة و�صیلة هامة للتو��صل بین �أفر�د �لمجتمع ، ویرتبط بها �لمجتمع �رتباطاً وثیقاً ، فهي تمثّل كیان �لمجتمع وهویته ، و�أن 
�للغات و�للهجات متعددة ومتنوعة في �لعالم باأ�صره ، فقد �أدی هذ� �لتنوع �إلی بروز ظاهرة �لإقتر��ض و�لإزدو�جیة و�لثنائیة �للغویة بین هذه 

�لمجموعة من �للغات �أوبما ی�صمی �لتد�خل �للغوي في �لمجتمع ب�صورة عامة ولدی �لفرد ب�صورة خا�صة.
فكلّ لغة لها تاأثیر في �للغات �لأخری وبطبیعة �لحال فالح�صارة �لأقوی هي �لتي تفر�ض ثقافتها وبالتالي لغتها علی �للغات و�لثقافات 

�لأخری في كلّ �لعالم . وذلك لعدة �أ�صباب منها:
�إ�صتعا�صة �لم�صطلح – نق�ض �لم�صطلح في �للغة �لأم  - �لتاأثیر من خلال وجود �أ�صماء في �لمجالت �لتقنیة و�لفكریة – �لت�صدق و�لفیهقة 

) ��صتخد�م �لم�صطلح �لأجنبي للتباهي و�أظهار �لتثقف( من هذ� �لمنطلق نحاول في بحثنا �أن نجیب علی عدة �أ�صئلة ، من �أبرزها : 
�للغة  �لفار�صیة في  �للغة  تاأثیر  �أوبالأحری ما مدی  �لإیر�نیة ؟  �لعربیة في محافظة خوز�صتان  �للغة  �للغوي في  تاأثیر �لتد�خل  ما مدی 

�لعربیة في خوز�صتان؟
ما �لعو�مل �لتي �أدّت �إلی هذ� �لكم �لهائل من �لتد�خل �للغوي بین هاتین �للغتین؟ وخا�صة من �لفار�صیة �إلی �لعربیة في �لإقلیم. 

مفهوم التداخل اللغوي 
�لتد�خل �للغوي Linguistic Interference هوعبارة عن تطبیق نظام لغوي للغة ما �إثناء �لكتابة �أو�لمحادثة بلغة ثانیة. �أو�أنه �نحر�ف 
عن قو�عد �إحدی �للغتین �للتین یتحدث بهما ثنائیو�للغة نتیجة للات�صال �لحا�صل بین �للغتین" )ومع ذلك فقد میّز �لباحثون بین مظهرین 
من مظاهر �لتد�خل: �لأول ما ی�صمی Negative Transfer )�لنقل �ل�صلبي( ویعني �أن تاأثیر �للغة �لأولی یوؤدي �إلی خروج عن قو�عد و�أ�ص�ض 
ومعاییر �للغة �لثانیة، و�لثاني ما ی�صمی Positive Transfer )�لنقل �لإیجابي( ویعني �أن هذ� �لتاأثیر یدفع �إلی ��صتعمال عنا�صر ومبانٍ لغویة 
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موجودة �أ�صلًا في �للغة �لثانیة. 
تظهر �لتد�خلات �للغویة بین �أي لغتین یوجد بینهما تقارب �أو�ت�صال متبادل. فعملیة �لترجمة مثلا توؤدي في كثیر من �لأحیان �إلی ما 
ی�صمی Discourse Transfer )�لنقل �لخطابي(، �أي �أن �لن�ض �لأ�صلي "یفر�ض" نف�صه علی �لمترجم وی�صمح بتاأثیر لغة �لم�صدر )�لمنقول 
منها( في لغة �لهدف )�لمنقول �إلیها( ولكن �لتد�خلات �للغویة تزد�د حدة كلما �زد�د �لتقارب و�لت�صال بین �أي لغتین، وخا�صة في �أو�صاع 
�جتماعیة تتمیز بالتعددیة �أو�لثنائیة �للغویة. كما �أن �لعلاقات غیر �لمتكافئة بین �للغات ت�صاهم هي �لأخری في �زدیاد وتیرة �لتد�خلات 
�للغویة. فاللغات �لتي تعتبر لغات مهیمنة يمكنها �أن توؤثر ب�صكل و��صح في �للغات �لأ�صعف منها، �صو�ء �أكان ذلك في ظل وجود �أغلبیة عرقیة 

في مجتمع ما �أوفي ظل وجود هیمنة �قت�صادیة، ع�صكریة �أوثقافیة ل�صعب ما علی �صعب �آخر. 
�لتد�خل �للغوي قد يم�ضّ كل م�صتویات �للغة: �لألفاظ و�لأ�صو�ت، و�لتر�كیب. ولكن م�صتوی �لوحد�ت �لمعجمیة یعتبر �لأكثر رو�جاً في 
تلك  لأنّ  �لأخری  �للغات  �إدخال مفرد�ت من معاجم  �إلی  �لفرد قد ی�صطر  لكنّ  لغة معجمها �لخا�ض،  لكل  �أن  �للغویة. فرغم  �لتد�خلات 
�لمفرد�ت ت�صاعده علی تحقیق �لوظیفة �لتبلیغیة ب�صكل �أف�صل، خا�صة �إذ� تعلق �لأمر بالم�صطلحات �لعلمیة و�لتقنیة. من هنا ین�صاأ ما یعرف 
بالقتر��ض �للغوي، �لذي �أ�صار �إلیه �لنحویون �لقدماء حین حدیثهم عن "�لمعرّب" و"�لدخیل" و"�لغریب". ول �صك �أن �لعربیة وغیرها من 
�للغات نمت وتطورت في فتر�ت تاریخیة معینة بف�صل �لقتر��ض �للغوي، حیث عو�صت �فتقار معاجمها �للغویة لمفرد�ت في مجالت معینة 

من خلال ��صتیعاب مفرد�ت من لغات �أخری . 
وبالطبع ل یقوم �لتد�خل �للغوي علی �قتر��ض �لمفرد�ت من لغة �أخری بنف�ض لفظها وتركیبها فح�صب، بل یلجاأ �لكاتب �أو�لمتكلم �أحیانا 
�لهدف  لغة  قو�عد  بح�صب  للت�صریف  یخ�صعه  ثم  �لأجنبي  �للفظ  �أو�لكاتب  �لمتكلم  ی�صتعیر  قد  فمثلا  وتركیباً.  تعقید�  �أكثر  �أ�صالیب  �إلی 
)�لمنقول �إلیها(، كما يمكنه ��صتحد�ث مفرد�ت �أوتو�صیع معاني مفرد�ت قائمة، �أوترجمة �ألفاظ وتعابیر �صائعة وذ�ت دللة في لغة �لم�صدر 
)�لمنقول منها( ب�صورة حرفیة، �أو�عتماد �لبنیة �لنحویة للغة �لم�صدر وغیرها من �لظو�هر �لتي تقود علی �لأغلب �إلی �لنحر�ف عن قو�عد 

�للغة �لمعیاریة .
ویطلق �لحبیب �لن�صر�وي  علی ظاهرة �لتد�خلات �للغویة ت�صمیة "�لتولید"، حیث یناق�ض ثلاثة �أنو�ع من �لتولید وهي: �لتولید �ل�صكلي، 
ویعتمد علی �ل�صتقاق و�لنحت و�لتركیب، �لتولید �لدللي، ویعتمد علی �لمجاز و�لترجمة �لحرفیة، و�لتولید بالقتر��ض، ویعتمد علی �لدخیل، 
وهوما ��صتع�صی علی �لمقایی�ض و�لأوز�ن �لعربیة، و�لمعرّب، وهوما �أخ�صع لأوز�ن �لعربیة ومقایی�صها. كما ی�صیر �لن�صر�وي �إلی �أن ثنائیي 
مظهرین  في  �لعربیة  �للغة  تر�كیب  من  ینتجون  ما  �إلی  تنتقل  ما  �صرعان  �لتي  �للغویة"،  "�لعدوی  �إلی  معر�صون  �للغات  �أومتعددي  �للغة 
�أنو�ع من �لتر�كیب �لنحویة �لمولّدة وهي: تعدیة �لأفعال  �أربعة  �أن هناك  هما: �لتر�كیب �لنحویة و�لتر�كیب �لأ�صلوبیة. ویعتبر �لن�صر�وي 
ولزومها، ��صتعمال حروف �لتعدیة، �إ�صافة مت�صایفین، و�لتاأنیث و�لتذكیر. �أما بالن�صبة للتر�كیب �لأ�صلوبیة فهویری �أن �لقتر��ض �لأ�صلوبي 

تتكلمها" . �لتي  �للغویة  �لمجموعة  خ�صو�صیات  تظهر  �لتي  �لخا�صة  ��صتعمالتها  في  �أخری  لغة  ما  لغة  "هومحاكاة 
�لتد�خل �للغوي لی�ض ولید �لیوم ، بل و�قع قبل عدة قرون بین لغات �لب�صر �لمختلفة فبالن�صبة للغة �لعربیة �ی�صاً كان هذ� �لتد�خل موجودً� 

منذ�أمدٍ بعیدٍ جدً� . فن�صتطیع �أن نحدد نوعین من �لتد�خل بین �للغة �لعربیة وغیرها من �للغات .
تد�خل د�خلي : وهونوعان �أی�صاً . ونعني به ما حدث من �أخذ وعطاء وتثاقف �أثناء �أزمة �ل�صر�ع �للغوي 

ما بین �لعربیة �لف�صحی ولغاتها �لمحلیة �لإقلیمیة ، �لتي �ن�صعبت عنها في د�ئرة ذ�تیة د�خلیة . �أ - 
ب - ما حدث بین �لعربیة و�أخو�تها » �ل�صامیات « ب�صفة خا�صة في د�ئرة �أو�صع و�أقرب .

�لثاني: �لتد�خل �لخارجي : ونعني به ما حدث بین �لعربیة وف�صیلة » �لهندو/�أوربیة« كالفار�صیة و�لیونانیة و�لرومیة و�للاتینیة و�لهندیة 
... �لخ . في د�ئرة ثالثة .

فالتد�خل �للغوي ، �صرورة ثقافیة وتاریخیة ، فر�صتها ، ظروف كثیرة وعو�مل عدیدة ، لی�ض علی م�صتوی لغتنا �لعربیة وح�صب ، بل وعلی 
م�صتوی كل» �لأل�صن « و�ل�صعوب و�لأمم �لناه�صة ، �لتي تحاول مو�كبة �لتطور �لعلمي ، و�لتفاعل �لإجتماعي و�لح�صاري �لإن�صاني في كلّ ع�صر 
وم�صر وذلك لأنّ �للغة �أیة لغة ، هي �لذ�كرة و�لتاریخ من جهة و�لم�صدر �لرئی�ض لكلّ ثقافة ومثاقفة من جهة �أخری . و�لمثاقفة �لر��صدة ، هي 
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عمدة كلّ تحا�صر وتح�صر وتفاعل و�عد ومفید وو�عٍ .

تاأثیر العربية باللغة الفار�سية قدیماً :
لقد �إت�صل �لعرب بالإمم �لمجاورة منذ �لقدیم و�حتكت �لعربیة بلغاتهم وت�صاعفت �أ�صباب �لإحتكاك وقویت ومن �لفتح وبعده . وذلك 
بعد �أن خرج �لعرب و�لم�صلمون من حدود �لجزیرة ، وبد�فع ن�صر �لدین �لإ�صلامي فغزو� جهات كثیرة مختلفة �للغات . فتحو� فار�ض و�لهند 
في �لقرن �ل�صابع ، وجنوب �أفغان�صتان في �لقرن �لثامن ...وتفرقت �تجاهات ، �لی �ل�صین و�إفریقیا و�أوروبا و�نت�صر �لإ�صلام في جمیع �لمناطق 
�لتي وطاأتها �أقد�مهم ، ودخل �لنا�ض في دین �لله �أفو�جاً ر�غبین ، و�أقبلو� علی �لدین »یتد�ر�صونه « وعلی �للغة �لعربیة یتناف�صون ، لأنها 
�لو�صیلة �لوحیدة لفهم هذ� �لدین » �لجدید « حتی �أنها كانت �إد�رة �لتعلیم في كثیر من �لمناطق �لمفتوحة ، ولم تعد ملكا للعرب وحدهم  كبلاد 
فار�ض وم�صر و�لمغرب ... مثلًا ، و�لتي �أ�صبحت فیها �للغة �لعربیة �أد�ة للتعلیم و�لكتابة و�لقر�ءة ، وتعربت �صعوب و�صعوب �لی یومنا هذ� .

�لعربیة ...  �لتعلیم �لجدیدة كانت  �أد�ة  �أن  �لو��صح  : »... ومن  �لدكتور محمد حمویة حول هذ� �لمو�صوع  و�لدلیل علی ذلك ما قاله 
ویكفیك �أن تعرف �أن �لفاتحین �لعرب قد �نت�صرو� في �لمدن �لفار�صیة ، فاأ�صبحو� بال�صرورة �لمعلمین �لأو�ئل للفر�ض �لم�صلمین �لأو�ئل .

و��صتطاعت �لعربیة �أن ت�صرع معظم �للغات �لتي �حتكت بها ، وفي �أوطانها ، �صو�ء �أكانت من ف�صیلتها �أم من غیر ف�صیلتها ؟ فقد 
تغلبت علی �لآر�میة في �لعر�ق و�ل�صام ، و�لفار�صیة و�لقبطیة في فار�ض وم�صر و�لبربریة في بلاد �لمغرب ، وكان �ل�صر�ع عنیفا ، ول�صیّما 
بینها وبین �للغات من غیر ف�صیلتها ، وقد بلغ تاأثیر �لعربیة في هذه �للغات وغیرها ، �صاأوً� عظیماً حتی �أثرت في ما یزید عن مائة لغة ، من 
لغات �آ�صیا و�أوروبا و�إفریقیا ، بف�صل �لدین �لإ�صلامي من جهة ، و�صمو�لثقافة �لعربیة من جهة ثانیة ، وتجربتها �لطویلة من ناحیة . فهناك 

�صبع وثلاثون لغة �أخری حروفها �لهجائیة من �لعربیة كالفار�صیة و�لأفغانیة و�لتركیة �لقديمة و�لهند�صتانیة ... 
وبقدر ما كانت �لفار�صیة وغیرها محتاجة �لی �لعربیة في » �لحروف « وبناء �لق�صیدة )�لبحور �ل�صعریة ( وم�صطلحاتها ، و�لنحو�لعربي 
– �ل�صریعة ( كانت �لعربیة كذلك محتاجة �لی �لفار�صیة و�لیونانیة في  – �لفقه  وم�صطلحاته وبالخ�صو�ض م�صطلحات �لدین )�لقر�آن 
�لنو�حي �لثقافیة ، ونظم �لحكم و�لإد�رة وم�صطلحات �لعلوم ، فاللغة �لعربیة ، �أثرت وتاأثرت وفتحت و�أخذت ولكن ما �أخذته قد ل یعادل 

ما �أعطته للغات �لأخری .
و�لحال هذه ل یعقل �أن ت�صلم �للغة �لعربیة من �آثار هذ� �ل�صر�ع ، وهذ� �لإحتكاك �لح�صاري و�لثقافي باختلاف �أنو�عه ، فهي كبقیة 

�للغات �لإن�صانیة �لأخری ، �لتي خ�صعت لحكم قانون �ل�صر�ع و�لتاأثیر و�لتاأثر و�لتقار�ض .
�بر�هیم  . قال  �أعطته كثیر ل یح�صی في هذ� �لمجال  �أخذته قلیل وما  ؛ ما  ، ولكن  و�أخذت  ، وفتحت  وتاأثرت  �أثرت   ، �لعربیة  فاللغة 
�ل�صامر�ئي : » ... فما حدث للعربیة حین دخلتها مادة غریبة ... من �ألفاظ لغات �لأمم �لتي �ختلطت بها كالإغریقیة و�لفار�صیة و�لتركیة « .
وقال �لدكتور محمد حمویة » ... �أثر كلّ من �للغتین �لفار�صیة و�لعربیة في �لأخری تاأثیرً� ظاهرً� ملمو�صاً ، من ورود �لكلمات �لفار�صیة 
في �لعربیة و�لعك�ض بالعك�ض  ومن دخول �لم�صامین �لفار�صیة وحكمها في �ل�صعر �لعربي ، ودخول �لمفاهیم �لدینیة و�لحكم �لإلهیة في �ل�صعر 

�لفار�صي  «.
ویقول �أحمد �أمین : » .. ذلك �أن �لعرب لماّ تح�صرو� بعد �لبد�وة  وجدو� �نف�صهم �أمام ��صیاء كثیرة لی�ض في �لفاظهم ما یدل علیها ، وكان 

ذلك في جمیع مر�فق �لحیاة من .. وكانت �للغة �لفار�صیة منبعاً كبیرً� من �لمنابع �لتي ت�صتمد منه �للغة �لعربیة وتو�صع به مادتها ... �لخ«

اإثر الفار�سية في اللغة العربية في اإقليم خوز�ستان
�إن عملیة �لأخذ و�لعطاء �لتي تقوی وت�صعف ح�صب �إمكانیات وطاقات كل لغة ومقد�ر حیویتها وقوتها تن�صجم وتتما�صی مع �لعلاقات 
�لثقافیة و�لح�صاریة وعلاقات �لجو�ر بین �للغات . فاللغات �لحیة لی�صت تلك �للغات �لتي تكل�صت وتحجرت في �لتاریخ و�لجغر�فیا ، بل �للغات 
�لحیة هي تلك �للغات �لتي �حتكت بمثیلاتها وتفاعلت مع �للغات �لأخری. وبعد ذلك ��صتطاعت �أن ت�صتفید من مفرد�تها وم�صطلحاتها و�أن 

ته�صمها في مجر�ها لیكون لها �صندً� ودعامةً في �ت�صاع مخزونها �للغوي و�لإ�صطلاحي .
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ولكن ت�صرب كم هائل من �لمفرد�ت �لأجنبیة قد یبدو�أ�صبه بت�صرب �أفر�دٍ یجندون لغزوع�صكري �أو�صیا�صي، من خلال فر�ض �لمفرد�ت 
�لتي تحمل هویة �لغیر علیه. وت�صبب �لركاكة في �أحد دعائم كیانه.

هذ� �لهاج�ض، یجعل بع�ض من ید�فع عن �لذ�ت ، �أن یدعو�لی �لتمتر�ض في قلعة »لغة �لأم« و�لمتناع عن دخول �أیة لغة �جنبیة لأنها 
ت�صبب �لركاكة. ولكن هذ� �لموقف و�لتمتر�ض في قلعة »لغة �لأم« �إذ� كان ممكناً في �لزمن �لغابر ، بات م�صتحیلًا ووهماً بفعل ثورة �لت�صالت 

وبفعل ظاهرة �لقریة �لكونیة، وبفعل ذبذبة �لأمو�ج �ل�صوتیة و�لمرئیة �لتي تك�صر �لح�صون �ل�صاهقة.
رغم كل هذ� ، ل نق�صد من هذ� �لكلام �نّ علی �یة ح�صارة �أن تفتح �لباب بم�صر�عیه ل�صتقبال �لمفرد�ت �لجنبیة دون قید و�صرط، 
�أن تد�فع عن  لغة  باإمكان كل  �أي مجتمع. ولكن  �أيّ قوم وكیان  �للغویة تهدد ثقافة  للغة و�لركاكة  �لركاكة  �لعمل ل �صك یجلب  �نّ هذ�  �إذ 
خ�صائ�صها �لجوهریة، كالأ�صول �لعامة في �صرفها و��صتقاقها ونحوها و�إعر�بها، و�إذ� �حتفظنا بهذه �لأ�صول، فلا �صیر في �إدخال بع�ض 

�لمفرد�ت بعد �أن تخ�صع لهذه �لأ�صول وتجنّ�ض بجن�صیة هذه �للغة.
�إنّ �لفار�صیة في �یر�ن هي �للغة �لر�صمیة للبلاد فهي لغة �لدولة ویجب علی كل مو�طن �تقان هذه �للغة لأنها لغة �لمدر�صة و�لجامعة 
و�لد�رة و�لتحاور و�لمر��صلات و�لجر�ئد و�لمجلات و�لإعلام فاإذ� كانت �أهمیة �للغة �لفار�صیة بهذ� �لم�صتوی فلا �صك �نّ �للغات �لأخری في 
قبالها  د�خل �یر�ن تكون في حالة �صعف بل قد تهمل لأن �لمو�طن ل یری �صرورة من ��صتخد�مها في حیاته �لیومیة لأنه ی�صتطیع �أن یعبّر 
عن حاجاته ورغباته باللغة �ل�صائدة. فبهذ� �ل�صكل دخلت �لی �للغة �لعربیة مفرد�ت و��صطلاحات فار�صیة كثیرة جدً� یحتاج �أح�صائها �لی 
بحث م�صهب وم�صن. فقد قام �لدكتور غانمي في كتابه �لنفی�ض  باح�صاء �لدخیل من �لفار�صیة في �لعربیة �لمحكیة �لخوز�صتانیة   » �لمفرد�ت 
�لفار�صیة في �للغة �لعربیة �لخوز�صتانیة « و�أح�صی في هذ� �ل�صدد ما یقارب 4000 مفردة وم�صطلح . وهذه �لم�صطلحات و�لمفرد�ت )بغ�ضّ 
�لنظر عن �لم�صطلحات و�لمفرد�ت �لقديمة( دخلت �لعربیة �لخوز�صتانیة علی مرحلتین: مرحلة ما قبل �لثورة �ل�صلامیة في �یر�ن ومرحلة 

ما بعد �لثورة. 

ال�سراع اللغوي واأثره  علی التداخل والتقار�ض:
�ل�صر�ع �لب�صري ، علی �صطح �لمعمورة ، مهما كان نوعه ولأي �صبب كان ، �أیا كانت نتائجه و�آثاره ، هوفي �لحقیقة �صر�ع  » �أقت�صادي 

لغوي « - �أ�صلًا – بطریقة مبا�صرة �أوغیر مبا�صرة ، ویخ�صع �لی عو�مل �أهمها :
نزوح عنا�صر �أجنبیة �لی �لبلد   -1

تجاوز �صعبین مختلفي �للغة   -2
��صتباك �صعبین مختلفي �للغة �أو�صعوب في حرب طویلة �لأمد   -3

توثق �لعلاقات �لتجاریة بین �صعبین مختلفي �للغة   -4
توثق �لعلاقات بین �صعبین مختلفي �للغة �أو�متین متقاربتین �أومختلفتین في �لأ�صول   -5

ما �صروط �لغلبة و�لإنت�صار؟
�لجو�ب : لح�صول �لغلبة هناك حالتان 

�أن یكون كلا �ل�صعبین ب�صیط �لمعارف ، قلیل �لح�صارة ، منحط �لثقافة . �أ . 
ب . �أن یزید عدد �أفر�ده زیادة كثیرة علی �لآخر.

ت . ومّما ی�صاعد علی ذلك » �نتماء« �للغتین �لمت�صارعتین �لی �صعبة لغویة و�حدة �أوعلی �لأقل �لی �صعبتین متقاربتین .
ث . �أن یكون �ل�صعب �لغالب �أرقی ، من �ل�صعب ، �لمغلوب ، في :

�لح�صارة ، �لثقافة و�لأدب ..�لخ  -1
�أقوی في �لنفوذ �ل�صیا�صي و�لإقت�صادي  -2

�إذ� كان �لنفوذ �ل�صیا�صي لأحد �ل�صعبین �لمتجاورین قویاً متقلباً ، فدون �صك یوؤدي ذلك �إلی غلبة �ل�صعب �لقوي علی �ل�صعب �ل�صعیف 
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�لنفوذ �ل�صیا�صي و�لإقت�صاري . �إذً�  �لغلبة �ل�صیا�صیة توؤدي �لی �لغلبة �لإقت�صادیة و�للغویة و�لثقافیة وحتی �لفكریة . وهذ� ما حدث بالفعل 
عند �لعدید من �ل�صعوب قديماً وحدیثاً .

اأ�سباب وعوامل وتطورات التداخل اللغوي الفار�سي  في اللغة العربية في خوز�ستان
�للغة �لعربیة �لمحكیة في محافظة خوز�صتان  �لفار�صیة  في  للغة  �لملمو�ض في محافظة خوز�صتان یدل علی  وجود تد�خل و��صع  �لو�قع 
�لإیر�نیة . ویبدوو��صحا �أن هذ� �لتد�خل لم یكن نابعا فقط من كون �للغة �لفار�صیة  لغة �لأغلبیة بل لأنها �للغة �لر�صمیة للبلاد وهي  لغة 
�لمد�ر�ض و�لجامعات و�لمعاهد و�لدو�ئر �لحكومیة و�لخا�صة و�لجر�ئد و�لإعلام  كما �أن معرفة هذه �للغة ما ز�لت تعتبر و�صیلة هامة للو�صول 
�إلی م�صتویات �قت�صادیة وتعلیمیة وثقافیة مرموقة في �لمجتمع �لإیر�ني  . هذ� �لتد�خل في �للغة �لعربیة �لمحكیة �أ�صهم في تهیئة �لفر�صة 
لتد�خل مو�زٍ في �للغة �لعربیة �لمكتوبة. كما كانت هناك عو�مل �أخری �صاهمت في تعزیز هذ� �لتد�خل في �للغة �لمكتوبة، منها مثلا �تخاذ 

�للغة �لفار�صیة  في �لمكاتبات . 

الاقترا�ض اللغوي من الفار�سية:
�إن  �إذ  �لفار�صیة،  یعني  �یر�ن  �لر�صمیة في  �للغة  �للغویة من  و�لم�صطلحات  �لمفرد�ت  �لكثیر من  ��صتعارت  �لعربیة في خوز�صتان  �للغة 
�آلف من �لمفرد�ت و�لم�صطلحات �لفار�صیة ت�صتعمل �لیوم في �للغة �لعربیة �لخوز�صتانیة. وهذ� �لقتر��ض یكون في �لمدن �أكثر منه في �لقری 
و�لأریاف. ویكون با�صتعمال �لمفرد�ت �لفار�صیة كما هي في تلك �للغة ، مثل : كلمة »�ل�صارع« �لعربیة ی�صتخدمون بدلها »خیابان« �لفار�صیة،  
و»�لثلاجة« ی�صتخدمون بدلها »یخچال« �لفار�صیة ، وبدل مفردة »�لمختبر« ی�صتخدمون »�آزمای�صكاه«، وبدل »د�ر �لولدة« »ز�ی�صكاه«، وبدل 

»�لجامعة« »د�ن�صكاه« و... و�لیك جدول ببع�ض ما�قتر�صته �لعربیة �لخوز�صتانیة من �لفار�صیة:
�لمفردة �لعربیة�ل�صتخد�م �لخوز�صتاني�لمفردة �لفار�صیة

برّ�دة �آب �صردكن�آب �صردكن
�صخان�آب كرم كن�آب كرم كن
�لإطفاء�آت�ض ن�صاني�آت�ض ن�صاني

بركان �آت�صف�صان�آت�صف�صان
فح�ض ، تحلیل�آزمای�ض�آزمای�ض

محافظة��صتان��صتان
م�صبح��صتخر��صتخر
مرفاأ ، مر�صی��صكله��صكله

�لتحقیق ، �أخذ �لإفادةبازجویيبازجویي
مفت�ضبازر�ضبازر�ض
ممثلبازیكربازیكر
علاوة ، مكافاأةپاد��ضپاد��ض

�صرطيپا�صبانپا�صبان
ر�صالة جامعیةپایان نامهپایان نامه

قاعةتالرتالر
میز�نیةتر�ز نامهتر�ز نامه

مدفعیةتوپخانهتوپخانه



الم�ؤتمر الدولي
165الخام�س للغة العربية

المجل�س الدولي للغة العربية

ت�صجیل �لنفو�ضثبت �أحو�لثبت �أحو�ل
كاأ�ض �لعالمجام جهانيجام جهاني

فد�ئي ، معوقجانبازجانباز
�لحربجنكجنك
غابةجنكلجنكل
�ل�صابجو�نجو�ن

مطبعةچاپخانهچاپخانه
�إ�صارة �لمرورچر�غ ر�هنماچر�غ ر�هنما

محتالحقه بازحقه باز
م�صطرة خط ك�ضخط ك�ض

طیّارخلبانخلبان
دعوید�دخو��صتد�دخو��صت
عدلیةد�دك�صتريد�دك�صتري

فرع در��صير�صتهر�صته
تحقیق ، متابعةر�صیدكير�صیدكي

مبر�صةرندهرنده
�صجنزند�نزند�ن

بلدیة�صهرد�ري�صهرد�ري
مكتبةكتابخانهكتابخانه

م�صتلم ، متلقيكیرندهكیرنده
حا�صبةما�صین ح�صابما�صین ح�صاب

�صر�ئبمالیاتمالیات
طب �لولدةمامایيمامایي

خلاطةمخلوط كنمخلوط كن
منزعجنار�حتنار�حت

ت�صجیلنام نوی�صينام نوی�صي
��صتطلاع �لر�أينظر �صنجينظر �صنجي

رمحنیزهنیزه
ق�صب �ل�صكرنی�صكرنی�صكر
ریا�صةورز�ضورز�ض

رفع �لأثقالوزنه برد�ريوزنه برد�ري
�صلفة ، قر�ضو�مو�م

تن�صیقهماهنكيهماهنكي
فنّانهنرمندهنرمند

جزرهویجهویج
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�لثلجیخیخ
ثلاجةیخچالیخچال

�إلی جانب هذ� �لكم �لهائل من �لألفاظ �لفار�صیة ، �أ�صبح �لمو�طن �لعربي �لخوز�صتاني عندما یتحدث �لعربیة فاإنه في حقیقة �لأمر 
یترجم �لفار�صیة �لی �لعربیة ، ویفكر بالفار�صیة ثم ی�صوغ تفكیره هذ� ویتحدثه بالعربیة. لهذ� كلامه �أ�صبه بالترجمة .  فبدل �أن یقول » 
�إت�صل بي �صدیقي « یقول » �صدیقي طكلي تلیفون« ، » طك « یعني »زد« فطكلي تلیفون ،یعني تلفون زد . ومفردة تلفن �إی�صاً �إنجلیزیة ولی�صت 
فار�صیة �أ�صا�صاً. فبما �أن �لفار�صي ی�صتخدمها ، فا�صتخدمها �لعربي في محادثته بالعربیة. وهناك عبار�ت فار�صیة ت�صتعمل باألفاظ عربیة، 

مثل :
»عِدنه نِیه«، بالفار�صیة : »نیت د�ریم« : نق�صد، ننوي.
»�إنطِك قَدَم«، بالفار�صیة : »قدم مي زنیم« : نتم�صی.

»طك دور« ، بالفار�صیة : »دور زد « : لفّ ، د�ر
»طك بوق« ، بالفار�صیة : »بوق زد« : زمّر

هذ� �لإ�صتعمال �لمفرط في �لمفرد�ت �لفار�صیة وهذه �لترجمة �لحرفیة عن �لفار�صیة ، جعلت �للغة �لعربیة ، لغةً غیر مفهومة في �أو�صاط 
�لدول �لمتحدثة بالعربیة . فالمو�طن �لعربي �لخوز�صتاني یجد  �صعوبة  في �لتفاهم مع �لمو�طن �لعربي ، بهذه �للغة . كما نری �أن روح �للغة 

وجمالها قد ذهب وف�صد ب�صبب ت�صرب  هذ� �لكم �لهائل و�لإ�صتعمال �لمفرط من �لمفرد�ت �لدخیلة. 
مع كل هذه �لإ�صكالیات و�ل�صعوبات و�لعقبات ، فقد حافظت �للغة �لعربیة في خوز�صتان علی كیانها و��صتمر�ریتها مع  غیاب مر�كز 

�صنع �لم�صطلح ، كالجر�ئد و�لمجلات و�لتلفاز و�لمذیاع و... وذلك بف�صل عدة عو�مل . 

م�ستويات التداخل اللغوي الفار�سي في اللغة العربية في خوز�ستان
1. م�ستوى المفردات 

نق�صد بهذ� �لم�صتوی �قتر��ض مفرد�ت و�ألفاظ من �للغة �لفار�صیة  �صو�ء �أكان ذلك من خلال �إخ�صاعها لأوز�ن �لعربیة ومقایی�صها، 
وهوما یعرف بالمعرّب، �أومن خلال �إبقائها علی نف�ض لفظها وعجمتها، وهوما یعرف بالدخیل. ومن �لو��صح �أن هذ� �لم�صتوی �للغوي هو�لأكثر 
�صیوعاً في هذه �لتد�خلات. ویبدولنا �أن �لمفرد�ت و�لألفاظ �لمقتر�صة مرتبطة بكل مناح �لحیاة بالو�قع �ل�صیا�صي و�لجتماعي و�لإقت�صادي 

و�لثقافي و... .
بعینها  �أخذت  فار�صیة  مفرد�ت  فتجد  �ل�صیا�صة  مجال  في  �لمثال  �صبیل  فعلی   . منها  �لعدید  ف�صنجد  �لمفرد�ت  هذه  عند  توقفنا  و�إذ� 
و��صتعملت في �لحیاة �لیومیة : محرمانه – مجمع عمومي – �طلاعات – نیروی �نتطامي – نیروهو�یي – نیروي زمیني – نیروی دریایی 
– مد�رك – �صفارتخانه – برنامه ریزي – �عت�صاب غذ�- پناهنده - ....  كما نجد �لكثیر من هذه �لمفرد�ت و�لألفاظ �لمقتر�صة في �لطب 
: �آب درمانی – درمانكاه – بیمار�صتان – نو�ر قلب – نو�ر مغزی – �نكل – عمل زیبایی - - پان�صمان – �نتقال خون – پر�صتار – �آزمای�ض 
– �صرنك – �صلولهای بنیادی... كما نجد �لكثیر من هذه �لمفرد�ت و�لألفاظ �لمقتر�صة في مجال  �ل�صحافة و�لإعلام : روزنامه – �آز�دی 
– �آز�دی �صیا�صی – �آز�دي بیان – �نقلاب – �آرمان – �فر�طی ... �ما في مجال �لریا�صة فتقع علی �لعدید من هذه �لألفاظ: تیر�ند�زی 
– �صم�صیر بازی – كف�ض ورز�صی – ورز�ض – زمین فوتبال – تور- كارت زرد – كارت قرمز- وقت ��صافه – دومید�ني – بوك�ض – ك�صتی 

» �لخوز�صتانیة  �لعربیة  في  �لفار�صیة  �لإلفاظ   ، ...»غانمی  برتر  – لیك  �ند�م  – پرور�ض 

2. الم�ستوى التركيبي
نق�صد بهذ� �لم�صتوی هو�خذ �لتركیب �لفار�صي بعینه وترجمته ترجمة حرفیة ثم ��صتعماله في �لحیاة �لیومیة  . مثل : بی�ض یطلع – 
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��صلون نطلع من خجالتكم – طك دور – طك تلفن )14(
وختاماً نقول : ل�صك �أن �لألفاظ �لدخیلة تكون �آثارها �یجابیة في �للغة �إذ� �أدخلت علیها �أ�صماء غیر موجودة فیها ، لأنها تغذیها بهذه 
�لدللت �لجدیدة وتجعل مجال �لعبیر عن �لأغر��ض َ�أو�صع و�إدق . �أما �إذ� كانت �لألفاظ �لدخیلة ل ت�صیف معاني ول دللت جدیدة �لی �للغة 

�لآخذة فتكون �آثارها �صلبیة ، لأنها توؤدي �لی ت�صخمها. 
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